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B cratbe uccnemyiorcs (akThl JISKCHUYECKUX MapalljIeIM3MOB BOCTOYHOU ATHUMOJIO-
THH, IMEIOIIINE MECTO B JIEKCHYECKUX CHCTeMaX a3epOaii/PKaHCKOTO W aHTIIMHCKOTO S3bI-
KOB. ABTOp Ha OCHOBE MHOTOYHCJICHHBIX (PAKTOB MPUXOIUT K BEIBOIY O TOM UTO, B a3ep-
0all/PKaHCKOM W aHTJIMMCKOM SI3BIKaX CYIIECTBYET JOCTATOYHOE KOJIHYECTBO apaOCKUX,
MEPCUICKUX, UHANNCKUX 3aUMCTBOBaHU M.

Crnenyer 3aMeTUTh, YTO 3aUMCTBOBAHHUS U3 MEPCHUICKOTO SI3bIKa YCTYMAIOT 3aUMCTBO-
BaHMUSIM U3 apaOCKOTO0 s3bIKa KaK B KOJUYECTBE, TaK U MO cdepe CBOETO ymoTpeOIcHUsI.
ABTOp aHaNM3UpPYyeT 3aUMCTBOBABAaHUS U3 apaOCKOTO M MEPCUICKOTO S3BIKOB B aHTJIHIA-
CKOM U a3epOaii/PKaHCKOM SI3bIKaX, GOPMHUPYET UX B TEMaTHYECKHE TPYIIIBI, pacCMaTpH-
BAaeT UX dTHUMOJIOTHIO.

KuaroueBble cj10Ba: JIGKCUYECKUE MapaJlJIETU3Mbl, BOCTOYHAS STUMOJIOTHS, JIEKCUYe-
CKasl cucTeMa, a3epOaiiPKaHCKUH SI3bIK, aHTJIUHCKU SI3BIK

IlocTanoBka npodJemMbl. B nexcuueckux cucremax asepOailKaHCKOTO U aHTJINH-
CKOTO S3BIKOB B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE MPEICTABICHBI HHTEPIIEKCEMBl apaOCKOTO M Tep-
CHJICKOTO IpoucXoxaeHus. He cirydaiiHO, 4TO HEKOTOPBIE U3 HHUX SBISIOTCS OTPaKEHUEM
(hakTa JIEKCHYECKOTO TapajlIeTn3Ma MEeXAY SI3bIKOBBIMU CHCTEMAaMH STHX S3BIKOB.

ABTOp HHTEpecHOTo uccienoBanus «CiaoBa apadCcKOro ¥ MEPCHICKOTO MPOUCXOXKIE-
HUS B POMaHO-TEPMAaHCKOM JHMHrBUCTHYecKOM apeane. Ilytu Bxoxaenus» C. Illax6a3
YKa3bIBaeT Ha TOT (PAaKT, YTO TOIHKO B aHTIUICKOM SI3bIKE apaOW3MbI TIpeCTaBieHBI B 47
CEMaHTHYECKUX MOJAX M TeMaTH4ecKux rpymnmax. OHH OXBaThIBAIOT HCIAMCKYIO pelu-
THIO, aHATOMUIO, apXUTEKTYpy, OMOXMMHUIO, OOTaHUKY, TIOYBOBEICHNE, MEAULIUHY, KITHU-
MaT, TOPTOBIIO, STHOJOTHIO, OPHUTOJIOTHIO, MTPOU3BOACTBO KeJe3a, MPOAYKTHl TTHTaHUS,
T€0JIOTHI0, MaTEMAaTHKY, BOGHHOE JEJI0, TPAHCIIOPT, MU(OJIOTHIO, IIOIUTUKY (B TOM YHCIIE
W yIpaBJieHueE), MpaBoBelleHHEe, IpeAMEThl ObITa, MY3bIKYy, COLMOJIOTHI0 U Ap. [16]. s
cpaBHEeHHUs1 ckaxem, uto P. JIxa0bapoB, mccienoBaBmuii apaOCKHe 3aMMCTBOBaHUS BO
(dpaHITy3CKOM SI3BIKE, yKa3all Ha HAIMYHAE B OTOM SI3bIKE 258 JIGKCHYECKUX CIUHUII, TIPO-
[IEHTHOE COOTHOIIIEHNE KOTOPHIX Ciexyrolee: CyIecTBUTENbHBIX — 71, 7 %, nHpuHUTHBA
— 5, 8 %, npunararenpHbIX — 9, 1%, npuvactus — 6, 6%, n3adeTHbIX KOHCTPYKIUd — 1,
9% u tmaronoB — 1, 1%. Craructudeckuii aHann3 (aKTOB yCBOEHHUS 3aMMCTBOBAHHM
(paHIy3CKUM S3BIKOM TO3BOJIMII ONPEACIHTh TAKKE WX OCHOBHBIE TEMaTHYECKHE IPYII-
nel. U3 Hux: 13, 8 % — mHaumenoBanue duopsl, 11, 5% — npeamerst ObiTa, 6, 9% — TepMu-
HBI penurud, 13, 5 % — BoeHHas TepMHHONIOTHUS, a 12, 2% — Hay4YHO-TEXHHUYECKas TEPMHU-
Hosiorust [12]. OTmedennbie GakThl TO3BOJIAIOT CYIUTh O TOM, YTO MO CYTH 3aUMCTBOBa-
HUS U3 apaOCKOro sSI3bIKA O0XBATHIBAIOT BECbMa OTPaHWYCHHBIN CHEKTp 3HaueHui. To ecTh
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Ha0I0JaeMoe 3/1eCh pa3HOO0pa3ne TEMaTHYECKUX TPYIIT He OTpakaeT JUCCOHAHCA ITO3H-
LU YPOBHS HAYYHO-TEXHHYECKOTO Pa3BUTHsI apabCKOTo U BOCTOYHOTO MUpPa Ha MUPOBOH
MOJUTHYECKOH apeHe. To ecTh, cornamaschk ¢ TeM, YTO COBPEMEHHas Pa3HHLA CBHACTEIb-
CTBYeT He B moJb3y IuBmwim3anuu CpenHero Boctoka, He ciemyeT oTpunarth Toro (hakra,
YTO B CpeqHHe BeKa apabckas Hayka M KyJbTypa 3aHHMajla Beayliue nmo3unud. MimerHo
10 ATOH MpHYHMHE cpenHeBeKoBas EBpora, 3HakoMas ¢ rpeueckod punocodueit u, B 11e-
JIOM, CO MHOTUMH JTOCTIKEHHSIMA aHTHYHOW HAYYHON MBICIH ITOCPEICTBOM TEPEBOIHBIX
¢ apabCKOro S3bIKa KHUT, 3aMMCTBOBAJIA IOCTATOYHOE KOJIMYECTBO HHBEHTAPS HAYIHOMH
TEPMUHOJIOTUH TOTO SI3BIKA.

BrimensnoskeHHble PakThl CBUAETENBCTBYIOT B MOJB3Y HAJMUUS JOCTATOYHO JIOSIb-
HOM cpelbl T ToJOOHBIX 3aMMCTBOBAaHWH HE TOJBKO B aHTIIMHCKOM, HO U BO (DpaHITy3-
CKOM s13bIke. OTMETUM U TO, YTO Hannune Bo OpaHImu OONBIIOrO KOJIMYECTBA apaOCKUX
SMHUTPAHTOB CTAJIO PELIAIONINM IS BXOXKICHHS BO (PaHIy3CKHH SA3bIK apaOCKUX 3aMMCT-
BOBaHM, OJIHAKO MOAO0HYI0 MBICITh HENb3s BHICKA3aTh 10 OTHOIICHHIO K HEMEIKOS3bIU-
HOMY OOINECTBY. 31eCh, Kak U B AHTJIINHU, SMUTPAHTCKAN (PakTOp cTaTyca HAaceleHUs He
BO3BIMEI 3HAYUMOH pOJH B dKcraHcuu apadckoro sizbika. JI.A.JKunnHckas, uccnenoBas-
masg «HaluOHAIBHO-KYJIBTYPOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH apa0M3MOB B COBPEMEHHOM He-
MEIIKOM SI3bIKe», OTMedala, 9YTo apaOCKue 3aMMCTBOBAHHS B 3TOM SI3BIKE HApPALY C TEM,
YTO OXBATBHIBAIOT CaMBIH IMUPOKUH CHEKTP TEMaTHYECKHX TPYIII, JOCTATOYHO TITyOOKO
MPOHMUKIN B UCTOPUYECKH CIIOKUBIIYIOCS OCOOYIO JEKCHKO-CEMaHTUUECKYI0 KaTETOPHIO
KOTOPOH SBISIFOTCS (ppazeongorusmel [13; 6-12]. JIuArBUCT TUIIeT: «B 3BONIOIMN CcpeaHe-
BEKOBOTO MHUpa apadbl — HApPO, CHITPABIINH OYEHb OOJBITYIO Poiib. ApaOcKkue 3aBoeBa-
Hus VII — IX BekoB BbIBenM apaOCKUii S3bIK HA MUPOBBIE MPOCTOpbl. OHU Jal TOTYOK K
00OTaIIeHnIo eBpOIeHCKUX (B TOM YUCIIE U HEMEIIKOT0) SI3bIKOB apaOCKHMHU CJI0BaMH, 9TO
B IICJIOM TIPUBEJIO K 3aMMCTBOBAHUIO 545 JIEKCHYECKUX €IMHHUII, 0003HATAIOIINX «Teorpa-
(¢uyueckue UMeHa, HAyYHBIE TEPMHHBI, ...OBITOBYIO JIEKCHKY, TEPMUHBI PEJIUTHU H JP.)»
[13; 13-14].

B psany apaOckux 3aMMCTBOBAaHWH B aHTJIMIICKOM SI3bIKE HAIIIH MECTO (DaKThI, Kak
COCTaBIISIIOIINE Tapajliedb ¢ apabCKUMH 3aMMCTBOBAaHHUSIMU B a3epOaiiKaHCKOM SI3BIKE,
TaK W HE COCTABISIOIINE Takoe paBHOBecue. He BcTpewaroTcst B azepOaiiiKaHCKOM SI3bIKE
Mapajuie]n3M TakuX (BCTPEYAIONIUXCA B aHTIMICKOM SI3bIKE) JIEKCHYECKUX SIMHHIl KaK:
orange ‘“anenvcun”, crocus, crimson, cotton ‘“xnonox”, aubergine, sugar ‘“caxap’,
marzipan, camel “6ep61100” M np. Vicxoas U3 MHOTOYHCIEHHOCTH apa0CKHX 3aMMCTBO-
BaHUH B a3epOaliPKaHCKOM S3BbIKE, MOXKHO YTBEP)KIATh, YTO B aHTJIMACKOM S3BIKE y apa-
O0u3MOB OoJbIIIe KOppeasaToB. Hampumep, MOKHO MIPUBECTH ClEAyIOmue (HaKThl JICKCHUIe-
cKoro napaienusma: wadi “vadi”, lemon “numon”, bedoin “0edyun”, benzene “Oen-
sun”, imam ‘“‘umam”, mullah “mynna”, muezzin “mys03un’”, tariff “mapugh”, caliph
“xanugh”, algorithm “ancopumm”, admiral “aomupan”, halva “xanea”, sherbet “wep-
b6em” u np. CylIiecTBEHHOE pa3inyure B (POHETHUECKOM CTPOE a3epOailiKaHCKOTO U aHT-
JMHACKOTO SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO BO BHeIIHEl (opMme (akToB mapajuiennuzMa
MIPUCYTCTBHE 3HAYNMON «AeQOpManim) CTAHOBUTCS HEU30€KHBIM. B 3TOM CMBICIIE HEllb-
351 OCTaBUTH 0€3 BHUMAHHA U TO, YTO 110 HEKOTOPHIM 0COOEHHOCTSIM HAIIl SI3BIK TPOSIBIISET
OMM30CTh K (DOHETHUYECKOH cUcTeMe apaOCKOro S3bIKa, YTO BHICTYINAET B psiay (HakTopos,
00yCIaBIMBAIONIMX 3TU pa3nuuus. Tak, HaIu4uue 3ByKa [0] W B azepOaillkKaHCKOM, U B
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apaOCKOM sI3pIKax OOJIeT4aeT aJalTalliio CIIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 apabCKOTo S3bIKa,
Hatnpumep: qazal «eazenvy, amir «amupy, badavi «bedyuny, Domasq «/lamacky, hona
«xuHa» u 1ap. B To Bpems, Kak B a3epOail’kaHCKOM S3bIKE 3TH CJIOBA 3aUMCTBOBaHBI B
(dopMe ONM3KOW K OpUTHHATY, X AHTIUICKHE Mapajlielld UMEIT CYIIECTBEHHO OTJIHY-
HEI 00uK. CpaBuuM: gazelle, Damask, bedouin, emir.

CuntaeM 11e1€cO00pa3HbIM PacCMOTPETh HapajlieNbHble ¢ a3epOalKaHCKUM SI3bI-
KOM apa0CKHe 3aMMCTBOBAHUS B paMKaX CICIYIOIINX TEMAaTHUYECKAX TPYIIIL:

1. dhakTHI mMapayuien3Ma CIIOB, 0003HAYAOIINX TEPMHUHOIIOTHIO PEITUTUN M TTOHSITHHA
ucnama: Allah — Allah «Annaxy»; miiazzin — muezzin «my>13uny»; molla — mullah «vyn-
na», kafir — kafir «<BepoOTCTYIIHUKY, MINAIr9 — minaret <MUHapeT;

2. (axThl Mapanenu3Ma cJIoB, 0003HAYAIOMINX TEPMHUHBI TOCYJapCTBEHHOTO yIIpaB-
TICHUs: 2mir — emir «amupy; sultan — sultan «cynrany, xalif — caliph «xanudy;

3. (haKThl JEKCUYECKOTO Mapajieiu3Ma CJIOB, 0003HAYAIIINX TEPMUHBI Pa3HBIX 00-
nacted Hayku: algebra — cobr «anrebpay, algorithm — algoritm «anroputvmy», chemistry
— kimya «xumusy», qoazal — ghazal «razenb» u np.

4. (paxThl JEKCUYECKOTO Mapajulean3Ma CjI0B, 0003HAYAIOUIUX MIPEAMETHI ObITa, Ofe-
KAy, NPOAYKTHI utanus: chiffon — sifon «uudony, turban — tiirban «topbdan», qahva
— coffee «xodey, alkoqol — alcohol «ankoromb» u np.

Cpenu (akTOB JIEKCHUECKOTO Mapajuiejn3Ma BOCTOYHONH STUMOJIOTHH MEKIY a3ep-
0aifXKaHCKUM W aHTJIMACKUM SI3bIKAMHU 0CO00 BBIJIENSIOTCS CJIOBA apaOCKOr0 MPOMCXOXK-
nenusi. ClielyeT 3aMeTHTh, YTO 3aMMCTBOBAHUS U3 MEPCHUJIICKOTO S3bIKA YCTYIAIOT 3aMM-
CTBOBaHUSAM W3 apaOCKOTO SA3bIKa KaK B KOJMYECTBE, TaK M MO cdepe cBoero ymorpedire-
Hus. Ecim apaOckue 3aMMCTBOBaHUS MCIIONB3YIOTCS JUIsl BEpOATBHOM XapaKTEPUCTUKU U
HOMHHAIUU (QYHIAMEHTAIBHBIX TOHSATHI Pa3IMYHBIX OTpacield HayKH, TO TOJaBIIAIOINIEe
OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHWN W3 MEPCHUACKOTO S3bIKA OTPAKAIOT IK30TH3MBI, OTHOCS-
IIUeCs K MPAHOSI3BIYHON M MEPCOS3BIYHON JMHTBOKYILTypoOJIOTHUecKor cdepe. JlanHbie
SI3BIKOBBIC (DAKTHI MPEJICTABICHBI B OTPAHUYCHHOM KoJIndecTBe. BmecTe ¢ TeM B HaieM
WCCIIEJIOBAaHUU MBI CUMTAaeM IIeJIeCO00pa3HbIM HEOOXOMUMOCTh YAETUTh BHUMAaHUE IIa-
patenn3My (akToB WX aJIeKBAaTHOCTH JICKCHUECKHM €IMHUIIAM a3epOailpKaHCKOTO SI3bI-
ka. HccrnenoBarenu, u3yvaromme 0COOCHHOCTH TEPCUACKHX 3aMMCTBOBAHHI B aHTIIMH-
CKOM SI3bIKE€, YKa3bIBAIOT Ha CBA3b ClOB shah, dervich, toman, divan, caravan, bazaar,
caravan serai, padichah, dinar, shawl n np. ¢ upanckoil KynsTypoi. OUeBHIHO, UTO
MEePBOHAYAILHO CJIOBA TMEPCHUJICKOTO MPOUCXOXKACHUS MPOHUKIA B aHTJIMUCKUN S3BIK «B
pe3ynbTaTe TOPrOBBIX OTHOIIEHWH ¢ MpaHOM MOCpeACTBOM HTAIBSHCKOTO, UCIAHCKOTO,
MOPTYTATLCKOTO0 W (PPAHITY3CKOTO SI3BIKOB. Y CBOSHHE K€ M3 TMEPCHICKOro s3bika (0e3
SI3BIKA-TIOCPEAHUKA) OTHOCHUTCSI K OTHOCHUTEIIEHO HOBOMY TIEPHOIY, OHO CTaJIO BO3MOXKHO
B KOHIIe XV Beka M mpoaoikaetcs U cerogus» [11]. Hanpumep, B 1580 roay B anrnumii-
CKOM SI3BIKE CTaJI0 YIOTPEONAThCS clioBa karvan, yCBOGHHOE M3 (PPAHIy3CKOTO SI3bIKa,
O3HaYaBIliee B HEM «IIEPEIABHKHAS TPYIINA B IIyCTHIHEY, OTMEUYAIOCh, YTO B IPEBHEM CaH-
ckpute karabhah oznavano «sepOnrony [3]. [yis cpaBHEHHS OTMETHM, TIO CIIOBaM aBTopa
STUMOJIOTHYECKOTO CJIOBApsI PYCCKOTO si3bika dacMmepa «IMHTBOTPACKTOPHS 3aMMCTBO-
BaHHOT'O PYCCKUM SI3BIKOM CJIOBa Karvam NOBTOPSIET aHAJIOTMYHBIN aHTJIMHUCKUI TpaH3UT-
HBI Tepexof. [locpencTBoM (paHIly3cKOrO S3bIKa-NIOCPEIHUKA CIIOBO caraverne CTajo
ynotpeOnsiTbes B pycckoM si3bike [14]. OcoOeHHO clieflyeT yKaszaTh, YTO BBICTYIIAIONICE B
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azepOaiKaHCKOM S3BIKE CIIOBO SIBIISIETCS TOJIHBIM CEMaHTHYECKUM 3KBHUBAJICHTOM U yC-
BOCHO HAIPSIMYIO U3 MEPCHICKOTO si3bika. B a3epOaiiykaHCKOM S3bIKe OHO O3Hayaet: «1.
'pynma (BepeHHIIa) BBIOYHBIX JKUBOTHBIX (B OCHOBHOM BEpPOJIIOJIOB), MBUKYIIMXCS APYT
3a IpyToM..., 2. O Bemax, CKy4eHHO TepeBUTAIONINXCS IPYT 3a IPYTOM ..., 3. mepeH. O
YeM-TO TIPOXOJIAIIEM (B 3HAY. «IIepeexaTh U3 3Toro Mupa» [1; 644]. MHOTOYHCICHHOCTh
MEPCUIICKUX 3aMMCTBOBaHHMIA B a3epOaliPKaHCKOM SI3bIKE, a TaKKe, YTO BEChbMa Ba)KHO,
OIM30CTh TIEPCHCKON M a3epOalPKaHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPOIIOTHIECKON CpeIbl AelacT
BO3MOXKHBIM Pa3BHTHE y HETO OCIOXHEHHOTO IEPEHOCHOTO TpeThero 3HaueHus. [lo-
CKOJIBKY B @HTJIOSI3bIYHOM OOIIECTBE HET CUCTEMBI OOIIUX JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUSCKUX
LIEHHOCTEH, TO U HEBO3MOXHO Pa3BUTHUE Yy coBa karvan (B aHTJIMIICKOM SI3BIKE) IIIMPOKO-
ro BBIOOpA MEPEeHOCHOCTH 3HaueHWd. OIHAKO MHTEPECHO, YTO W B AHTJIMACKOM SI3BIKE
MOJXKHO HaOJIIOIaTh Hau4ue MeTaopuuecKuX 3HaueHu. Tak, B aHIVIMHACKOM sI3bIKE Ha-
PAAY C BOCIPUHUMAEMBIM KaK K30TH3M CIOBOM Caravan ynorpeonsiercs u avtoqosmali
ev «om-aemonpuyeny, furqon — ev «om-Qypeony, takarlor tizorinds ev «nepedsudic-
Holl dom Ha konécax», HampuMmep: Inquest verdict for pensioner who died in caravan
fire.... The inquest held on January 9 established that due to the isolated location of Mr
King's caravan and insufficient evidence the cause of the fire could not be determined
[17].

CnoBo bazaar, BO3HUKIIIEE B aHTIIMICKOM SI3bIKE M3 MEPCHICKOTO M OTIUYAIOIICECS
YaCTOTHOCTBIO YHOTPeOJICHUS, TakKe ObLIO YCBOEHO 4Yepe3 SI3BIK-TIOCPeHUK. Tak, mep-
CUJICKOe cIO0BO bazar oOpazoBaNoCh OT MEXJEBHICKOTO clioBa vicar. B WTanbsiHCKUIA
S3BIK OHO BOLLIO B opme bazarra, a co BpeMEHEM B COOTBETCTBHU C OCOOEHHOCTSIMHU
(hOHETHYECKOT'O CTPOCHHUS aHIJIMHCKOTO S3bIKA 3aKPEMIIOCh B HeM Gopme bazaar. B co-
BPEMEHHOM aHTJIMACKOM S3bIKE CIIOBO hazaar NCNONb3yeTCs B OCHOBHOM B JIBYX 3Hade-
HUSX: «80CMOYHbIU Oazapy M «brazomeopumenvHulil bazapy. Harpumep: Mansion hosts
Christmas bazaar [25]; The East Van Bazaar is happening on Sunday, December 16 at
the Waldorf'[26].

3ameTnM, 4TO 3HaUEHHUE a3epOaiikaHCcKoro cioBa bazar «Oazapy» mpereprieno pas-
BETBJICHHOCTb 3HaueHus. Tak, KpoMe CEMaHTUYCCKH aJICKBATHOTO 3HAYCHUS aHTJIMHCKOTO
cinoBa bazaar «MecTo KyIUTU-TIPOJIAXKM», «OOJbIasi Ce30HHAs paclpoaxa, YCTpOeHHAas
IO/ OTKPBITHIM HEOOM WIIM BHYTPH 3/aHUs», a3zepOail[kaHcKoe CIoBO bazar «Oazap»
cTaso 0003HAYaTh U «JIE€Hb HEJENH, CIEeAYIOINI mocie cy000T — 8ockpecenbey. Kpome
TOro, B a3epOaliPKaHCKOM SI3BIKE 3TO CJIIOBO Pa3BHIIO M HETaTUBHYIO MEPEHOCHOCTh. BhI-
pakeHHe C 3TUM CIO0BOM bazaar acmaq o3HadaeT «KpUYaTh, IOJHATH IIyMHUXY, CKaHIa-
muTh». OCOOCHHOCTh YIOTPEOJICHHS YKa3aHHOTO BBIPAKCHHS B COBPEMEHHOM a3epOaii-
JOKaHCKOM SI3BIKE, a TaKXKe 00palleHHe K CEMAaHTUYECKOMY KOHTEKCTY MO3BOJISIOT CYJIUTh
0 TOM, YTO JICHCTBUE HE OTPAHNYMBACTCS 3HAUCHUEM «KPUYAThHY.

OO6patumcs k ipumepam: San dema, ibtidai sinif miiallimasi da 6zii iigiin bir bazar
actbmuis: kim ki, 80-100 manata qruppaya ...yazilirsa, hamin usaqlara yaxst qgiymat verilir
«Oka3bIBaeTcs, 4TO U MEIaror Ha4allbHbIX KJIACCOB OTKPBUI ceOe 0azap: TeM JEeTsAM, KOTO-
pbie 3a 80-100 MaHaT 3anUCHIBAIOTCS B IPYIIILY, OH CTABUT XOPOIIYIO OLIEHKY» [17].

BeiBoabl M mepcnekTHBA. V3 NpUBEIEHHOro IpHUMepa OYEBHUIHO, YTO a3epOaii-
JUKaHCKOE clIOBO bazar «6a3ap» MMeEeT HETaTUBHYIO KOHHOTAMo. JaHHbI (akT cBume-
TEJNBCTBYET B MOJB3Y TOTO, YTO C TOYKH 3PCHHSI CEMAHTUYCCKON aJIeKBAaTHOCTH HHTEPIICK-
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ceMa TMEePCHICKOTO MPOUCXOKICHHS B IBYX S3bIKaX pa3BWiia pasHblil (HECUMMETPUYHBIN)
00BEM 3HAYEHHUIA.

W3 mpencraBieHHBIX BhIIE (DAKTOB CIICAYET, YTO MEXKIY JCKCHUYSCKUMHU CHCTEMaMU
aszepOaiPKaHCKOTO M aHTIHICKOTO S3BIKOB CYIIECTBYET CHTyallus mapasuienusma. [Ipu
3TOM CJICAYEeT OTMETHTh, YTO CPEIH 3aMMCTBOBAHUN M3 BOCTOYHBIX SI3bIKOB TAKUX CIIyda-
eB OOJIBIIIE MPE/IOIaraeMoro KOJIMYECTBA, a 3TUMOJIOTO-(DYHKIIMOHAIBHBIN aCHeKT UX
aHaJM3a MO3BOJSET BBIIBUTH JOCTATOYHO WHTEPECHBIC CBEICHHUS, YTO OOpaTUT Ha cels
BHHUMAaHHE B ITEPCIIEKTHBE.
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VY cTaTTi JOCHiKYIOThCS (AaKTH JISKCHYHHUX Mapajeii3MiB CXIHOI €THMOJIOTI], 1[0 MAlOTh MiClie B JIeK-
CHYHHUX CHCTEMaXx a3epOaiiPkaHChKOT Ta aHIIIIHCHKOT MOB. ABTOp Ha OCHOBI YHCIIEHHUX (AKTIB MPUXOJHUTH J0
BHCHOBKY TIpO T€ IO, B a3epOail[iKaHCHKii Ta aHIMIHCHKiI MOBax iCHy€ HOCTaTHS KiJIbKICTh apaOCBKHX,
MEPCHKUX, IHAIMCHKUX 3aTI03UYEHb.

Cuif 3ayBaXkUTH, IO 3aM03UYCHHS 3 IEPCEKOI MOBH MOCTYTAIOTHCS 3aII03MYECHHAMU 3 apaOChKOI MOBH K
y KUIBKOCTI, TaK i IO cdepi CBOro BKHMBaHHS. ABTOp aHaJIi3ye 3all03WYeHHs 3 apaOChKoi Ta MepchKoi MOBHU B
aHIJIHCEKIN Ta a3epbaiiKaHChKil MOBax, popMye 1X y TeMaTH4HI IpyNH, pO3Iisiaae X eTHMOJIOTIIO.

KurodoBi ciioBa: siekcuuHi mapanelnizMu, CXiHa eTHMOJIOTs, JISKCHYHA CUCTeMa, a3epOaiiikaHChKa MO-
Ba, aHIJIiCbKa MOBa

Magerramova W. E. Parallelisms of thre eastern origin in the Azerbaijani and English languages lexical
systems / W. E. Magerramova // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. — Series:
Philology. Social communications. —2013. — Vol. 26 (65), No 2. — P. 386-391.

In the article the facts of eastern etymology of the lexical parallelisms, which take place in the lexical sys-
tems of Azerbaijani and English languages are investigated. Basing of numerous facts the author comes to the
conclusion that there are a sufficient number of Arabic, Persian and Indian loan words in Azerbaijani and Eng-
lish languages.

It should be mentioned that the Persian language loan-words are inferior to Arabic loans, as in the num-
ber and in the sphere of its usage. If Arab loans are used for verbal characteristics and the nomination of the
various branches of science fundamental concepts, the vast majority of Persian loans reflects exoticisms re-
lated to Iranian and Persian-language linguo-cultural area. The author analyzes the Arabic and Persian loan
words in English and Azerbaijani languages, forms them into thematic groups by etymological principle.

Based on the above it is clearly that there is a situation of parallelism between the Azerbaijani and Eng-
lish languages lexical systems. It should be noted that among the loan words from oriental languages amount
of such cases is more than expected, and etimological and functional aspect of their analysis allows to reveal
quite interesting information.

Key words: lexical parallels, east etymology, the lexical system, the Azerbaijani language, the English
language.
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